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      En el Nuevo Testamento, tanto Jesús como Pablo usaban "dormir" como metáfora de la muerte. La gente del primer siglo habría estado familiarizada con esta metáfora por su conocimiento del Antiguo Testamento. (No he incluido los pasajes relevantes del Antiguo Testamento en este breve resumen).

      La palabra griega koimao (S2837) significa “dormir, quedarse dormido, o morir”. La palabra griega katheudo (S2518) significa “dormir”. Ambas palabras también se usaban metafóricamente con el sentido de la muerte. El significado de una palabra está determinado por el contexto en el que se usa.

      La explicación más clara de la metáfora se da en el siguiente pasaje de las Escrituras.
11 Dicho esto, les dijo después: Nuestro amigo Lázaro duerme; mas voy para despertarle. 12 Dijeron entonces sus discípulos: Señor, si duerme, sanará. 13 Pero Jesús decía esto de la muerte de Lázaro; y ellos pensaron que hablaba del reposar del sueño. 14 Entonces Jesús les dijo claramente: Lázaro ha muerto;

La metáfora se usa para referirse a la muerte en todos los siguientes pasajes:
– la niña que murió y resucitó (Mt. 9.24, Mc. 5.39, Lc. 8.52)
– Lázaro (Juan 11.11-14)
– Esteban (Hechos 7.60)
– David (Hechos 13.36)
– Un esposo (1 Cor. 7.39)
– cristianos (1 Cor. 15.6, 18; 1 Tes. 4.13-15)
– antepasados judíos (2 Ped. 3.4)

      En 1 Corintios 15.51 y 1 Tesalonicenses 5.10, vemos que no todos los cristianos dormirán (morirán) porque los cuerpos de los cristianos que estén vivos a la venida de Jesús serán cambiados (ser hecho diferente).



